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ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ
Αριθμ. Φ.0544/Μ.5827/ΑΣ.108 (1)
  Έγκριση του Πρωτοκόλλου της 9ης Συνόδου της Μικτής 

Επιτροπής Επιστημονικής και Τεχνολογικής Συνερ−
γασίας μεταξύ Ελλάδας και Ισπανίας (23 Νοεμ βρίου 
2005).

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ − ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ − ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ, 

ΧΩΡΟΤΑΞΙΑΣ ΚΑΙ ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΕΡΓΩΝ − 

ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ − 

ΥΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ − 

ΑΓΡΟΤΙΚΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ ΚΑΙ ΤΡΟΦΙΜΩΝ 

  Έχοντας υπόψη:
1. Τις διατάξεις της Συμφωνίας − Πλαίσιο Συνεργασίας 

μεταξύ της Ελλάδας και Ισπανίας και της Ειδικής Συμ−
φωνίας Επιστημονικής και Τεχνολογικής συνεργασίας 
μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας 
και του Βασιλείου της Ισπανίας που υπογράφηκε στη 
Μαδρίτη στις 8 Δεκεμβρίου 1972 και κυρώθηκε με τον 
υπ’ αριθμ. 366/1976 ν. που δημοσιεύθηκε στο υπ’ αριθμ. 
160 φύλλο της Εφημερίδος της Κυβερνήσεως, τεύχος 
Α΄, της 25 Ιουνίου 1976.

2. Τις διατάξεις του άρθρου IV της Συμφωνίας − Πλαί−
σιο Συνεργασίας μεταξύ της Ελλάδας και Ισπανίας σύμ−
φωνα με τις οποίες συνιστάται Μικτή Ελληνο − Ισπανική 
Επιτροπή.

3. Τις διατάξεις του άρθρου 90 της κωδικοποίησης 
της νομοθεσίας για την Κυβέρνηση και τα Κυβερνητικά 
όργανα (π.δ. 63 − ΦΕΚ 98/Α/22.4.2005).

4. Το γεγονός ότι εκ της εφαρμογής των διατάξεων 
του υπό έγκριση Πρωτοκόλλου ουδεμία δαπάνη προκα−
λείται σε βάρος του κρατικού προϋπολογισμού πλέον 
αυτής που προκύπτει από τις βασικές διατάξεις της 
Συμφωνίας και που είχε εκτιμηθεί στην Έκθεση του 
Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους. 

5. Το περιεχόμενο του υπό έγκριση Πρωτοκόλλου, 
αποφασίζουμε:

Εγκρίνουμε ως έχει και στο σύνολο του το Πρωτόκολ−
λο της 9ης Συνόδου της Μικτής Επιτροπής Επιστημονικής 
και Τεχνολογικής συνεργασίας μεταξύ της Ελλάδας 
−Ισπανίας που υπογράφηκε στις 23 Νοεμβρίου 2005, το 
κείμενο του οποίου σε πρωτότυπο στην αγγλική γλώσ−
σα και σε μετάφραση στην ελληνική έχει ως εξής:

Η απόφαση αυτή να δημοσιευθεί στην Εφημερίδα της 
Κυβερνήσεως. 

Αθήνα, 24 Ιουλίου 2006

 ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

 ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ

 Θ. ΜΠΑΚΟΓΙΑΝΝΗ Δ. ΣΙΟΥΦΑΣ

 ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ, ΧΩΡΟΤΑΞΙΑΣ ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ

 ΚΑΙ ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΕΡΓΩΝ ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ

 Γ. ΣΟΥΦΛΙΑΣ Μ. ΓΙΑΝΝΑΚΟΥ 

 ΥΓΕΙΑΣ ΑΓΡΟΤΙΚΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ
 ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ ΚΑΙ ΤΡΟΦΙΜΩΝ

 Δ. ΑΒΡΑΜΟΠΟΥΛΟΣ Ε. ΜΠΑΣΙΑΚΟΣ

2033

Digitally signed by
Theodoros Moumouris
Date: 2007.02.13 09:12:22
EET
Reason: Signed PDF
(embedded)
Location: Athens, Ethniko
Typografio

Signature Not
Verified



2034 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 



 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 2035



2036 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 

*01001751808060020*



 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 2037



2038 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 



 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 2039



2040 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 



ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ
ΤΗΣ 9ΗΣ ΣΥΝΟΔΟΥ ΤΗΣ ΜΙΚΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΗΣ ΚΑΙ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΚΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ
ΜΕΤΑΞΥ ΕΛΛΑΔΑΣ ΚΑΙ ΙΣΠΑΝΙΑΣ

Με βάση την Συμφωνία για Επιστημονική και Τεχνο−
λογική Συνεργασία μεταξύ της Κυβέρνησης της Ισπα−
νίας και της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρα τίας, 
η οποία υπεγράφη στις 8 Δεκεμβρίου 1972, και τα Πρα−
κτικά της Ενδιάμεσης Συνόδου Επιστημονικής και Τε−
χνολογικής Συνεργασίας μεταξύ της Ελλάδας και της 
Ισπανίας, τα οποία υπεγράφησαν στις 21 Ιανουαρίου 
2004, η 9η Σύνοδος της Ελληνο−Ισπανικής Μικτής Επι−
τροπής προέβη στην επιλογή των κοινών έργων στις 
23 Νοεμβρίου 2003.

Ο καθηγητής Ιωάννης Τσουκαλάς, Γενικός Γραμματέας 
Έρευνας και Τεχνολογίας υπέγραψε το Πρωτόκολλο για 
την ελληνική πλευρά.

Ο κύριος Χοσέ Άνχελ Μανθάνο (Jose Angel Manzano), 
Υποδιευθυντής Εκπαίδευσης και Κινητικότητας Ερευνη−
τών του Υπουργείου Παιδείας και Επιστήμης υπέγραψε 
το Πρωτόκολλο για την ισπανική πλευρά.

Η σύνθεση της Μικτής Επιτροπής περιέχεται στο Πα−
ράρτημα Ι.

Και τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη συμφώνησαν για την 
ακόλουθη ημερήσια διάταξη:

1. Επιλογή και έγκριση των κοινών έργων για τα έτη 
2006 − 2007.

2. Τελικές προϋποθέσεις της συνεργασίας.
3. Εισηγήσεις για μελλοντικές δράσεις.
4. Τόπος και ημερομηνία της επόμενης Συνόδου.
1. Επιλογή και έγκριση των κοινών έργων για τα έτη 

2006 − 2007.
Και οι δύο πλευρές εξέδωσαν κοινή πρόσκληση υπο−

βολής προτάσεων τον Μάρτιο του 2005. Υπεβλήθησαν 
στην Ελληνική και στην Ισπανική πλευρά συνολικά 40 
κοινές προτάσεις, οι οποίες αξιολογήθηκαν από εμπει−
ρογνώμονες και στις δύο χώρες. Η Μικτή Επιτροπή απο−
φάσισε να εγκρίνει 19 κοινά έργα για χρηματοδότηση 
τα έτη 2006 και 2007. Ο κατάλογος των εγκεκριμένων 
έργων επισυνάπτεται ως Παράρτημα II.

2. Τελικές προϋποθέσεις της συνεργασίας.
Το Αποστέλλον Μέρος θα καλύψει το κόστος των 

ταξιδιών μετ’ επιστροφής μεταξύ των δύο χωρών (τόπος 
του Υποδεχόμενου Ιδρύματος).

Οι δύο πλευρές θα παρέχουν τα ακόλουθα:
− Στην περίπτωση επισκέψεων βραχείας διάρκειας 

(έως 10 ημερών) Ελλήνων επιστημόνων στην Ισπανία, η 
ελληνική πλευρά θα τους παρέχει ημερήσια αποζημίωση 
120 ευρώ.

− Στην περίπτωση επισκέψεων μακράς διάρκειας (έως 
3 μηνών) Ελλήνων ερευνητών στην Ισπανία, η ελληνική 
πλευρά θα τους παρέχει 1.200 ευρώ μηνιαίως.

Η Ισπανική πλευρά θα παράσχει στην ισπανική επιστη−
μονική ομάδα συνολικό ποσό έως 11.220 ευρώ για έξοδα 
μετακινήσεων και ημερήσια αποζημίωση στην Ελλάδα 
για τα δύο έτη διάρκειας κάθε έργου.

3. Εισηγήσεις για μελλοντικές δράσεις.
Θα μπορούσε να πραγματοποιηθεί ενδιάμεση σύνο−

δος, εάν χρειασθεί, για να αξιολογήσει την πρόοδο των 
κοινών έργων ή να λάβει αποφάσεις για την εφαρμογή 
του πρωτοκόλλου.

4. Τόπος και ημερομηνία της επόμενης πρόσκλησης 
υποβολής προτάσεων, καθώς και της επόμενης Συνόδου 
της Μικτής Επιτροπής.

Η Μικτή Επιτροπή συμφώνησε να εκδώσουν η ελλη−
νική και η ισπανική πλευρά την πρόσκληση υποβολής 
προτάσεων για τα έτη 2007 − 2008 κατά το πρώτο 
εξάμηνο του 2006.

Η επόμενη σύνοδος της Μικτής Επιτροπής θα λάβει 
χώρα το 4ο τρίμηνο του 2006 στην Μαδρίτη για να 
συμφωνήσει η Επιτροπή επί των προτάσεων προς χρη−
ματοδότηση για τα έτη 2007 − 2008 και να δημιουργήσει 
ευνοϊκές συνθήκες για περαιτέρω συνεργασία.

Οι αρμόδιες αρχές στις δύο χώρες θα είναι οι εξής:
− Στην Ελλάδα: 
Υπουργείο Ανάπτυξης
Γενική Γραμματεία Έρευνας και Τεχνολογίας (ΓΓΕΤ)
Διεύθυνση Διεθνούς Επιστημονικής και
Τεχνολογικής Συνεργασίας
Τμήμα Διακρατικών Σχέσεων
Λεωφ. Μεσογείων 14−18, 11510 Αθήνα, Ελλάδα
Τηλέφωνο: +30 210 7458000, Φαξ: +30 210 7714153
− Στην Ισπανία: 
Υπουργείο Παιδείας και Επιστήμης
Γενική Γραμματεία Έρευνας
Γενική Υποδιεύθυνση Εκπαίδευσης και
Κινητικότητας Ερευνητών
Paseo de la Castellana 160
28071 Madrid
Τηλέφωνο: +34 91 349 41 01, Φαξ: +34 91 349 41 30
Τα Παραρτήματα Ι και ΙΙ αποτελούν αναπόσπαστο 

τμήμα του παρόντος Πρωτοκόλλου.
Υπεγράφη στις 23 Νοεμβρίου 2005 σε δύο πρωτότυπα 

στην Αγγλική γλώσσα.

 Για την Ελληνική πλευρά Για την Ισπανική πλευρά
 (Υπογραφή) (Υπογραφή)
 Καθηγ. Ιωάννης Τσουκαλάς Χοσέ Άνχελ Μανθάνο
 Γενικός Γραμματέας Υποδιευθυντής
 Έρευνας και Τεχνολογίας Εκπαίδευσης και 
  Κινητικότητας Ερευνητών

ΦΕΚ 175 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 2041



2042 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι
ΣΥΝΘΕΣΗ ΤΗΣ ΜΙΚΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

Ελληνική Αντιπροσωπεία:

Καθηγητής Ιωάννης ΤΣΟΥΚΑΛΑΣ Γενικός Γραμματέας 
Έρευνας και Τεχνολογίας

Δρ. Βασιλική ΜΕΣΘΑΝΕΩΣ Διευθύντρια, Διεύθυνση Διεθνούς 
Επιστημονικής και Τεχνολογικής Συνεργασίας, 
Γενική Γραμματεία Έρευνας και Τεχνολογίας, 
Υπουργείο Ανάπτυξης

Δρ. Μιχαήλ ΠΟΛΥΖΑΚΗΣ Προϊστάμενος του Τμήματος 
Διακρατικών Σχέσεων

Βασιλική ΚΕΡΑΣΙΩΤΗ Χειρίστρια της Ελληνο−Ισπανικής 
Διμερούς Συνεργασίας

Ισπανική Αντιπροσωπεία:

Χοσέ Άνχελ ΜΑΝΘΑΝΟ Υποδιευθυντής Εκπαίδευσης 
και Κινητικότητας Ερευνητών, 
Υπουργείο Παιδείας και Επιστήμης

Δρ. Χαβιέρ ΡΕΫ Τομέας Βιοτεχνολογίας, 
Ισπανικό Ερευνητικό Συμβούλιο (CSIC)

Δρ. Χαβιέρ ΡΟΥΪΖ Τομέας Ωκεανογραφίας, 
Ισπανικό Ερευνητικό Συμβούλιο

Δρ. Ραφαέλ ΜΠΑΤΣΙΛΛΕΡ Τομέας Ρομποτικής, Εθνικό Αστεροσκοπείο

Μπάρμπαρα ΑΛΚΟΘΕΡ Τεχνική Σύμβουλος, 
Υποδιεύθυνση Εκπαίδευσης 
και Κινητικότητας Ερευνητών

Κυρία Μαρία ΡΕΚΟΥΕΧΟ Προϊσταμένη της Υπηρεσίας, 
Υποδιεύθυνση Εκπαίδευσης 
και Κινητικότητας Ερευνητών
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   Αριθμ. Φ 3467/51/ΑΣ 1100 (2)
Εφαρμογή της απόφασης 1688 (2006) του Συμβουλίου 

Ασφαλείας ΟΗΕ περί Λιβερίας.

  Η ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

  Έχοντας υπόψη:
Τη διάταξη του άρθρου 1 του α.ν. 92 της 3/10.8.1967 

«Περί εφαρμογής αποφάσεων του Συμβουλίου Ασφα−
λείας των Ηνωμένων Εθνών και περί εγκρίσεως και 
εφαρμογής συστάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας και 
της Γενικής Συνελεύσεως».

Προβαίνουμε στη δημοσίευση της απόφασης 1688 
(2006) του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών 
η οποία είναι, δυνάμει του άρθρου 25 του Χάρτη των 
Ηνωμένων Εθνών που κυρώθηκε με τον α.ν. 585/1945, 
υποχρεωτική για τα κράτη μέλη του Οργανισμού και 
παραγγέλλουμε την αυστηρή τήρηση και συμμόρφωση 
προς τις διατάξεις της απόφασης αυτής.

Κατωτέρω παρατίθεται το κείμενο της απόφασης 
στην αγγλική γλώσσα και σε ελληνική μετάφραση.

Resolution 1688 (2006)
Adopted by the Security Council at its 5467th meeting, 

on 16 June 2006
The Security Council,
Recalling its previous resolutions and the statements of 

its President concerning Liberia, Sierra Leone, and West 
Africa, in particular its resolutions 1470 (2003) of 28 March 
2003, 1508 (2003) of 19 September 2003, 1537 (2004) of 30 
March 2004 and 1638 (2005) of 11 November 2005,

Recalling that the Special Court for Sierra Leone («the 
Special Court») was established by Agreement between 
the United Nations and the Government of Sierra Leone 
on 16 January 2002 («the Agreement») pursuant to its 
resolution 1315 (2000) of 14 August 2000,

Recalling article 10 of the Agreement pursuant to which 
the Special Court may meet away from its seat if it con−
siders it necessary for the efficient exercise of its func−
tions, and recalling also Rule 4 of the Rules of Procedure 
and Evidence of the Special Court pursuant to which the 
President of the Special Court may authorize a Chamber 
or a Judge to exercise their functions away from the seat 
of the Special Court,

Recalling the Council’s determination to end impunity, 
establish the rule of law and promote respect for human 
rights and to restore and maintain international peace 
and security, in accordance with international law and the 
purposes and principles of the Charter,

Expressing its appreciation to Liberian President John−
son−Sirleaf for her courageous decision to request the 
transfer of former President Taylor in order that he may 
be tried at the Special Court,

Expressing its appreciation to President Obasanjo of 
Nigeria on his decision to facilitate the transfer of former 
President Taylor, and noting the role Nigeria has played 
in securing and promoting peace in Liberia and the wid−
er subregion, including President Obasanjo’s decision in 
2003 to facilitate the removal of former President Taylor 
from Liberia which allowed the Comprehensive Peace 
Agreement to take effect, and recognizing the contribu−
tion made by the Economic Community of West African 
States (ECOWAS) in this regard, 

Recognizing that the proceedings in the Special Court 
in the case against former President Taylor will contribute 
to achieving truth and reconciliation in Liberia and the 
wider subregion,

Expressing that it remains committed to assisting the 
Governments of Liberia and Sierra Leone in their efforts 
to a more stable, prosperous and just society, 

Reiterating its appreciation for the essential work of the 
Special Court and its vital contribution to the establishment 
of the rule of law in Sierra Leone and the subregion,

Welcoming the transfer of former President Taylor to the 
Special Court on 29 March 2006, and noting that at present 
the trial of former President Taylor cannot be conducted 
within the subregion due to the security implications if he 
is held in Freetown at the Special Court,

Noting that it is not feasible for the trial of former Presi−
dent Taylor to be hosted at the premises of the Inter−
national Criminal Tribunal for Rwanda due to its full en−
gagement on the completion strategy, and that no other 
international criminal tribunals exist for the trial of former 
President Taylor in Africa, 

Taking note of the exchange of letters between the 
President of the Special Court and the Minister of Foreign 
Affairs of the Kingdom of the Netherlands dated 29 March 
2006 («the exchange of letters dated 29 March 2006»), 

Taking note also of the Memorandum of Understanding 
between the Special Court and the International Criminal 
Court dated 13 April 2006 («the Memorandum dated 13 
April 2006»),

Noting that former President Taylor has been brought 
before the Special Court at its seat in Freetown and de−
termining that the continued presence of former President 
Taylor in the subregion is an impediment to stability and a 
threat to the peace of Liberia and of Sierra Leone and to 
international peace and security in the region, 

Acting under Chapter VII of the Charter of the United 
Nations,

1. Takes note of the intention of the President of the 
Special Court to authorize a Trial Chamber to exercise its 
functions away from the seat of the Special Court, and 
his request to the Government of the Netherlands to host 
the trial, including any appeal;

2. Welcomes the willingness of the Government of the 
Netherlands, as expressed in the exchange of letters 
dated 29 March 2006, to host the Special Court for the 
detention and trial of former President Taylor, including 
any appeal;

3. Takes note of the willingness of the International 
Criminal Court, as requested by the Special Court and 
as expressed in the Memorandum dated 13 April 2006 to 
allow the use of its premises for the detention and trial 
of former President Taylor by the Special Court, including 
any appeal;

4. Requests all States to cooperate to this end, in partic−
ular to ensure the appearance of former President Taylor 
in the Netherlands for purposes of his trial by the Special 
Court, and encourages all States as well to ensure that 
any evidence or witnesses are, upon the request of the 
Special Court, promptly made available to the Special 
Court for this purpose;

5. Requests the Secretary − General to assist, as a mat−
ter of priority, in the conclusion of all necessary legal and 
practical arrangements, including for the transfer of former 
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President Taylor to the Special Court in the Netherlands 
and for the provision of the necessary facilities for the 
conduct of the trial, in consultation with the Special Court, 
as well as the Government of the Netherlands;

6. Requests the Special Court, with the assistance of the 
Secretary − General and relevant States, to make the trial 
proceedings accessible to the people of the subregion, 
including through video link;

7. Decides that the Special Court shall retain exclusive 
jurisdiction over former President Taylor during his transfer 
to and presence in the Netherlands in respect of mat−
ters within the Statute of the Special Court, and that the 
Netherlands , shall not exercise its jurisdiction over former 
President Taylor except by express agreement with the 
Special Court; 

8. Decides further that the Government of the Nether−
lands shall facilitate the implementation of the decision of 
the Special Court to conduct the trial of former President 
Taylor in the Netherlands, in particular by:

(a) Allowing the detention and the trial in the Netherlands 
of former President Taylor by the Special Court;

(b) Facilitating the transport upon the request of the 
Special Court of former President Taylor within the Nether−
lands outside the areas under the authority of the Special 
Court;

(c) Enabling the appearance of witnesses, experts and 
other persons required to be at the Special Court under the 
same conditions and according to the same procedures 
as applicable to the International Criminal Tribunal for the 
former Yugoslavia;

9. Decides that the measures imposed by subparagraph 
4 (a) of resolution 1521 (2003) of 22 December 2003 shall 
not apply to former President Taylor for the purposes of 
any travel related to his trial before the Special Court, as 
well as any travel related to the execution of the judgment, 
and also to exempt from the travel ban the travel of any 
witnesses whose presence at the trial is required;

10. Recalls that the costs to be incurred as a result of 
the trial of former President Taylor in the Netherlands are 
expenses of the Special Court in the sense of article 6 
of the Agreement and that no additional costs can be 
incurred by any other party without their prior consent;

11. Recalls the Secretary − General’s letter of 5 April 2006 
and reiterates its appeal to States to contribute gener−
ously to the Special Court and notes with appreciation the 
States which have done so in the past;

12. Decides to remain seized of the matter.

Απόφαση 1688 (2006)
η οποία υιοθετήθηκε από το Συμβούλιο Ασφαλείας 

στην 5467η συνεδρίασή του, στις 16 Ιουνίου 2006
Το Συμβούλιο Ασφαλείας,
Υπενθυμίζοντας τις προηγούμενες αποφάσεις του και 

τις δηλώσεις του Προέδρου του σχετικά με τη Λιβερία, 
τη Σιέρρα Λεόνε και τη Δυτική Αφρική, ιδιαίτερα τις 
αποφάσεις του 1470 (2003) της 28ης Μαρτίου 2003, 1508 
(2003) της 19ης Σεπτεμβρίου 2003, 1537 (2004) της 30ης 
Μαρτίου 2004 και 1638 (2005) της 11ης Νοεμβρίου 2005,

Υπενθυμίζοντας ότι το Ειδικό Δικαστήριο για τη Σιέρ−
ρα Λεόνε («το Ειδικό Δικαστήριο») συστήθηκε δυνάμει 
Συμφωνίας μεταξύ των Ηνωμένων Εθνών και της Κυ−
βέρνησης της Σιέρρα Λεόνε στις 16 Ιανουαρίου 2002 («η 
Συμφωνία») βάσει της απόφασης του 1315 (2000) της 
14ης Αυγούστου 2000,

Υπενθυμίζοντας το άρθρο 10 της Συμφωνίας, σύμφωνα 
με το οποίο το Ειδικό Δικαστήριο μπορεί να συνεδριάζει 
εκτός της έδρας του, εφόσον το κρίνει απαραίτητο για 
την αποτελεσματική άσκηση των αρμοδιοτήτων του, 
και υπενθυμίζοντας επίσης τον Κανόνα 4 των Κανόνων 
Διαδικασίας και Αποδείξεων του Ειδικού Δικαστηρίου, 
βάσει του οποίου ο Πρόεδρος του Ειδικού Δικαστηρί−
ου μπορεί να εξουσιοδοτήσει ένα Τμήμα ή Δικαστή να 
ασκήσει τις αρμοδιότητες του εκτός της έδρας του 
Ειδικού Δικαστηρίου,

Υπενθυμίζοντας την αποφασιστικότητα του Συμβουλί−
ου να παύσει την ατιμωρησία, να εδραιώσει το κράτος 
δικαίου, να προωθήσει το σεβασμό των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων και να αποκαταστήσει και διατηρήσει τη 
διεθνή ειρήνη και ασφάλεια, σύμφωνα με το διεθνές 
δίκαιο και τους σκοπούς και τις αρχές του Καταστα−
τικού Χάρτη,

Εκφράζοντας την εκτίμησή του προς την Πρόεδρο 
της Λιβερίας Johnson − Sirleaf για τη θαρραλέα απόφα−
ση της να ζητήσει τη μεταφορά του πρώην Προέδρου 
Taylor ώστε να είναι δυνατό να δικαστεί από το Ειδικό 
Δικαστήριο,

Εκφράζοντας την εκτίμησή του προς τον Πρόεδρο 
Obasanjo της Νιγηρίας για την απόφαση του να διευ−
κολύνει τη μεταφορά του πρώην Προέδρου Taylor, και 
σημειώνοντας το ρόλο που έχει παίξει η Νιγηρία στη 
διασφάλιση και την προώθηση της ειρήνης στη Λιβερία 
και την ευρύτερη υποπεριφέρεια, συμπεριλαμβανομένης 
της απόφασης του Προέδρου Obasanjo το 2003 να διευ−
κολύνει την απομάκρυνση του πρώην Προέδρου Taylor 
από τη Λιβερία, η οποία επέτρεψε να τεθεί σε ισχύ η 
Συνολική Ειρηνευτική Συμφωνία και αναγνωρίζοντας τη 
συμβολή της Οικονομικής Κοινότητας των Δυτικοαφρι−
κανικών Κρατών (ECOWAS) στο ζήτημα αυτό,

Αναγνωρίζοντας ότι η διαδικασία ενώπιον του Ειδικού 
Δικαστηρίου στην υπόθεση κατά του πρώην Προέδρου 
Taylor θα συμβάλει στην ανακάλυψη της αλήθειας και 
στην επίτευξη συμφιλίωσης στη Λιβερία και την ευρύ−
τερη υποπεριφέρεια,

Δηλώνοντας ότι συνεχίζει να ισχύει η δέσμευση του 
για βοήθεια προς τις Κυβερνήσεις της Λιβερίας και 
της Σιέρρα Λεόνε στις προσπάθειες τους για μία πιο 
σταθερή, ευημερούσα και δίκαιη κοινωνία,

Επαναλαμβάνοντας την εκτίμηση του για το ουσια−
στικό έργο του Ειδικού Δικαστηρίου και της ζωτικής 
σημασίας συμβολή του στην εγκαθίδρυση του κράτους 
δικαίου στη Σιέρρα Λεόνε και την υποπεριφέρεια,

Χαιρετίζοντας τη μεταφορά του πρώην Προέδρου 
Taylor στο Ειδικό Δικαστήριο στις 29 Μαρτίου 2006, 
και σημειώνοντας ότι επί του παρόντος η δίκη του 
πρώην Προέδρου Taylor δεν μπορεί να διεξαχθεί εντός 
της υποπεριφέρειας λόγω των επιπλοκών ασφαλείας, 
εάν αυτός κρατείται στο Ειδικό Δικαστήριο στην πόλη 
Φρητάουν,

Σημειώνοντας ότι δεν είναι εφικτό να φιλοξενηθεί η 
δίκη του πρώην Προέδρου Taylor στις εγκαταστάσεις 
του Διεθνούς Ποινικού Δικαστηρίου για τη Ρουάντα, 
λόγω της πλήρους ενασχόλησης του με τη στρατη−
γική ολοκλήρωσης και ότι δεν υπάρχουν στην Αφρική 
άλλα διεθνή ποινικά δικαστήρια για τη δίκη του πρώην 
Προέδρου Taylor,

Λαμβάνοντας υπόψη την ανταλλαγή επιστολών με 
ημερομηνία 29 Μαρτίου 2006 μεταξύ του Προέδρου του 
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Ειδικού Δικαστηρίου και του Υπουργού Εξωτερικών του 
Βασιλείου της Ολλανδίας («η ανταλλαγή επιστολών της 
29ης Μαρτίου 2006»),

Λαμβάνοντας υπόψη επίσης το Μνημόνιο Κατανόησης 
της 13ης Απριλίου 2006 μεταξύ του Ειδικού Δικαστηρίου 
και του Διεθνούς Ποινικού Δικαστηρίου («το Μνημόνιο 
της 13ης Απριλίου 2006»),

Σημειώνοντας ότι ο πρώην Πρόεδρος Taylor έχει αχθεί 
ενώπιον του Ειδικού Δικαστηρίου στην έδρα του στην 
πόλη Φρητάουν και κρίνοντας ότι η συνεχιζόμενη πα−
ρουσία του πρώην Προέδρου Taylor στην υποπεριφέρεια 
αποτελεί κώλυμα για τη σταθερότητα και απειλή για 
την ειρήνη στη Λιβερία και τη Σιέρρα Λεόνε καθώς και 
για τη διεθνή ειρήνη και ασφάλεια στην περιοχή,

Ενεργώντας βάσει του Κεφαλαίου VII του Καταστα−
τικού Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών,

1. Λαμβάνει υπόψη την πρόθεση του Προέδρου του 
Ειδικού Δικαστηρίου να εξουσιοδοτήσει ένα Δικαστι−
κό Τμήμα να ασκήσει τις αρμοδιότητες του εκτός της 
έδρας του Ειδικού Δικαστηρίου, και το αίτημα του προς 
την Κυβέρνηση της Ολλανδίας να φιλοξενήσει τη δίκη, 
συμπεριλαμβανομένου οποιουδήποτε ενδίκου μέσου,

2. Χαιρετίζει την προθυμία της Κυβέρνησης της Ολ−
λανδίας, όπως εκφράζεται στην ανταλλαγή επιστο−
λών της 29ης Μαρτίου 2006, να φιλοξενήσει το Ειδικό 
Δικαστήριο για την κράτηση και τη δίκη του πρώην 
Προέδρου Taylor, συμπεριλαμβανομένου οποιουδήποτε 
ενδίκου μέσου,

3. Λαμβάνει υπόψη την προθυμία του Διεθνούς Ποινι−
κού Δικαστηρίου, όπως ζητήθηκε από το Ειδικό Δικαστή−
ριο και όπως εκφράστηκε στο Μνημόνιο της 13ης Απρι−
λίου 2006, να επιτρέψει τη χρήση των εγκαταστάσεων 
του για την κράτηση και τη δίκη του πρώην Προέδρου 
Taylor από το Ειδικό Δικαστήριο, συμπεριλαμβανομένου 
οποιουδήποτε ενδίκου μέσου,

4. Ζητά από όλα τα Κράτη να συνεργαστούν για το 
σκοπό αυτό, ιδιαίτερα για να διασφαλίσουν την εμφά−
νιση του πρώην Προέδρου Taylor στην Ολλανδία για 
το σκοπό της δίκης του από το Ειδικό Δικαστήριο, και 
ενθαρρύνει επίσης όλα τα Κράτη να διασφαλίσουν ότι 
οποιαδήποτε αποδεικτικά στοιχεία ή μάρτυρες τίθενται 
άμεσα στη διάθεση του Ειδικού Δικαστηρίου για το 
σκοπό αυτό, κατόπιν σχετικού αιτήματος του Ειδικού 
Δικαστηρίου,

5. Ζητά από το Γενικό Γραμματέα να βοηθήσει, ως 
ζήτημα προτεραιότητας, στην ολοκλήρωση όλων των 
απαραίτητων νομικών και πρακτικών διευθετήσεων, συ−
μπεριλαμβανομένων όσων χρειάζονται για τη μεταφορά 
του πρώην Προέδρου Taylor στο Ειδικό Δικαστήριο στην 
Ολλανδία και για την παροχή των απαραίτητων διευ−
κολύνσεων για τη διεξαγωγή της δίκης, σε συνεννόηση 
με το Ειδικό Δικαστήριο, καθώς και με την Κυβέρνηση 
της Ολλανδίας,

6. Ζητά από το Ειδικό Δικαστήριο, με τη βοήθεια του 
Γενικού Γραμματέα και των σχετικών Κρατών, να επι−
τρέψει την πρόσβαση στην ακροαματική διαδικασία του 
δικαστηρίου στο λαό της υποπεριφέρειας, και μέσω 
βίντεο − ζεύξης.

7. Αποφασίζει ότι το Ειδικό Δικαστήριο θα συνεχίσει 
να έχει αποκλειστική δικαιοδοσία για τον πρώην Πρό−
εδρο Taylor κατά τη διάρκεια της μεταφοράς και πα−
ρουσίας του στην Ολλανδία, ως προς τα ζητήματα που 
εμπίπτουν στο Καταστατικό του Ειδικού Δικαστηρίου, 
και ότι η Ολλανδία δεν θα εξασκήσει τη δικαιοδοσία 
της επί του πρώην Προέδρου Taylor παρά μόνο κατόπιν 
ρητής συμφωνίας με το Ειδικό Δικαστήριο.

8. Αποφασίζει περαιτέρω ότι η Ολλανδική Κυβέρνη−
ση θα διευκολύνει την εφαρμογή της απόφασης του 
Ειδικού Δικαστηρίου για τη διεξαγωγή της δίκης του 
πρώην Προέδρου Taylor στην Ολλανδία, και πιο συγκε−
κριμένα:

(α) θα επιτρέψει την κράτηση και δίκη του πρώην 
Προέδρου Taylor στην Ολλανδία από το Ειδικό Δικα−
στήριο,

(β) θα διευκολύνει τη μεταφορά, κατόπιν αιτήματος 
του Ειδικού Δικαστηρίου, του πρώην Προέδρου Taylor 
εντός του Ολλανδικού εδάφους, εκτός των περιοχών 
που εμπίπτουν στη δικαιοδοσία του Ειδικού Δικαστη−
ρίου,

(γ) θα δώσει τη δυνατότητα για την εμφάνιση μαρ−
τύρων, εμπειρογνωμόνων και λοιπών προσώπων που 
χρειάζεται να βρίσκονται στο Ειδικό Δικαστήριο, με τους 
ίδιους όρους και σύμφωνα με τις ίδιες διαδικασίες που 
ισχύουν για το Διεθνές Ποινικό Δικαστήριο για την πρώ−
ην Γιουγκοσλαβία,

9. Αποφασίζει ότι τα μέτρα που επιβλήθηκαν από την 
υποπαράγραφο 4(α) της απόφασης 1521 (2003) της 22ας 
Δεκεμβρίου 2003 δεν ισχύουν για τον πρώην Πρόεδρο 
Taylor, για τους σκοπούς οποιασδήποτε μετακίνησης η 
οποία σχετίζεται με τη δίκη του ενώπιον του Ειδικού 
Δικαστηρίου, καθώς και οποιασδήποτε μετακίνησης 
σχετίζεται με την εκτέλεση της απόφασης, και επίσης 
αποφασίζει να εξαιρέσει από την απαγόρευση μετακι−
νήσεων τις μετακινήσεις των μαρτύρων εκείνων των 
οποίων η παρουσία στη δίκη είναι απαραίτητη,

10. Υπενθυμίζει ότι τα έξοδα που θα προκύψουν ως 
συνέπεια της δίκης του πρώην Προέδρου Taylor στην 
Ολλανδία αποτελούν δαπάνες του Ειδικού Δικαστηρίου, 
υπό την έννοια του Άρθρου 6 της Συμφωνίας και ότι δεν 
είναι δυνατό να προκύψουν πρόσθετα έξοδα από κανένα 
άλλο μέρος χωρίς την προηγούμενη συναίνεση τους,

11. Υπενθυμίζει την επιστολή του Γενικού Γραμματέα 
της 5ης Απριλίου 2006 και επαναλαμβάνει την έκκλη−
ση του προς τα Κράτη να συνεισφέρουν γενναιόδωρα 
προς το Ειδικό Δικαστήριο, ενώ σημειώνει με ιδιαίτερη 
εκτίμηση τα Κράτη τα οποία το έχουν πράξει στο πα−
ρελθόν,

12. Αποφασίζει να συνεχίσει να ασχολείται με το ζή−
τημα.

  Αθήνα, 25 Ιουλίου 2006

Η ΥΠΟΥΡΓΟΣ

Θ. ΜΠΑΚΟΓΙΑΝΝΗ  
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* Ïé óõíäñïìçôÝò ôïõ åîùôåñéêïý Ý÷ïõí ôç äõíáôüôçôá ëÞøçò ôùí äçìïóéåõìÜôùí ìÝóù internet, ìå ôçí êáôáâïëÞ ôùí áíôßóôïé÷ùí ðïóþí óõíäñïìÞò êáé ÔÁÐÅÔ .
* Ïé Íïìáñ÷éáêÝò ÁõôïäéïéêÞóåéò, ïé ÄÞìïé, ïé Êïéíüôçôåò ùò êáé ïé åðé÷åéñÞóåéò áõôþí ðëçñþíïõí ôï ìéóü ÷ñçìáôéêü ðïóü ôçò óõíäñïìÞò êáé ïëüêëçñï ôï ðïóü õðÝñ

ôïõ ÔÁÐÅÔ.
* Ç óõíäñïìÞ éó÷ýåé ãéá Ýíá çìåñïëïãéáêü Ýôïò. Äåí åããñÜöïíôáé óõíäñïìçôÝò ãéá ìéêñüôåñï ÷ñïíéêü äéÜóôçìá.
* Ç åããñáöÞ Þ áíáíÝùóç ôçò óõíäñïìÞò ðñáãìáôïðïéåßôáé ôï áñãüôåñï ìÝ÷ñé ôçí 31çí Äåêåìâñßïõ êÜèå Ýôïõò.
* Áíôßãñáöá äéðëïôýðùí, ôá÷õäñïìéêÝò åðéôáãÝò êáé ÷ñçìáôéêÜ ãñáììÜôéá äåí ãßíïíôáé äåêôÜ.

Ïé õðçñåóßåò åîõðçñÝôçóçò ôùí ðïëéôþí ëåéôïõñãïýí êáèçìåñéíÜ áðü 08.00~ Ýùò 13.00~

Óå Ýíôõðç ìïñöÞ Áðü ôï Internet

Á~ (Íüìïé, Ð.Ä., ÓõìâÜóåéò êôë.) 225 6 1906
Â~ (ÕðïõñãéêÝò áðïöÜóåéò êôë.) 320 6 2256
Ã~ (Äéïñéóìïß, áðïëýóåéò êôë. Äçì. ÕðáëëÞëùí) 65 6 ÄÙÑÅÁÍ
Ä~ (Áðáëëïôñéþóåéò, ðïëåïäïìßá êôë.) 320 6 1606
Áíáðôõîéáêþí ÐñÜîåùí êáé ÓõìâÜóåùí (Ô.Á.Ð.Ó.) 160 6 956
Í.Ð.Ä.Ä. (Äéïñéóìïß êôë. ðñïóùðéêïý Í.Ð.Ä.Ä.) 65 6 ÄÙÑÅÁÍ
ÐáñÜñôçìá (Ðñïêçñýîåéò èÝóåùí ÄÅÐ êôë.) 33 6 ÄÙÑÅÁÍ
Äåëôßï ÅìðïñéêÞò êáé Âéïì/êÞò Éäéïêôçóßáò (Ä.Å.Â.É.) 65 6 336
ÁíùôÜôïõ Åéäéêïý Äéêáóôçñßïõ (Á.Å.Ä.) 10 6 ÄÙÑÅÁÍ
Áíùíýìùí Åôáéñåéþí & Å.Ð.Å. 2.250 6 6456
Äéáêçñýîåùí Äçìïóßùí ÓõìâÜóåùí (Ä.Ä.Ó.) 225 6 956
Ðñþôï (A´), Äåýôåñï (Â´) êáé ÔÝôáñôï (Ä´) _ 4506

� Ôï ôåý÷ïò ôïõ ÁÓÅÐ (Ýíôõðç ìïñöÞ) èá áðïóôÝëëåôáé óå óõíäñïìçôÝò ìå ôçí åðéâÜñõíóç ôùí 70 euro, ðïóü ôï ïðïßï áöïñÜ ôá÷õäñïìéêÜ Ýîïäá.
� Ãéá ôçí ðáñï÷Þ äéêáéþìáôïò çëåêôñïíéêÞò ðñüóâáóçò óå Ö.Å.Ê. ðñïçãïõìÝíùí åôþí êáé óõãêåêñéìÝíá óôá ôåý÷ç Á´, Â´, Ä´, Áíáðôõîéáêþí ÐñÜîåùí &

ÓõìâÜóåùí, Äåëôßï ÅìðïñéêÞò êáé Âéïìç÷áíéêÞò Éäéïêôçóßáò  Äéáêçñýîåùí, Äçìïóßùí ÓõìâÜóåùí êáé Á.Å. & Å.Ð.Å., ç ôéìÞ ðñïóáõîÜíåôáé ðÝñáí ôïõ ðïóïý
ôçò åôÞóéáò óõíäñïìÞò Ýôïõò 2006, êáôÜ 40 euro áíÜ Ýôïò ðáëáéüôçôáò êáé áíÜ ôåý÷ïò.

ÈÅÓÓÁËÏÍÉÊÇ - Âáó. ¼ëãáò 227 (2310) 423 956

ÐÅÉÑÁÉÁÓ - Åõñéðßäïõ 63 (210) 413 5228

ÐÁÔÑÁ - Êïñßíèïõ 327 (2610) 638 109

(2610) 638 110

ÉÙÁÍÍÉÍÁ - ÄéïéêçôÞñéï (26510)  87215

ÊÏÌÏÔÇÍÇ - Äçìïêñáôßáò 1 (25310) 22 858

ËÁÑÉÓÁ - ÄéïéêçôÞñéï (2410) 597449

ÊÅÑÊÕÑÁ - ÓáìáñÜ 13 (26610) 89 122

(26610) 89 105

ÇÑÁÊËÅÉÏ - ÐåäéÜäïò 2 (2810) 300 781

ËÅÓÂÏÓ - Ðë.Êùíóôáíôéíïõðüëåùò 1 (22510) 46 654

(22510) 47 533

Ðëçñïöïñßåò Á.Å. - Å.Ð.Å. êáé ëïéðþí Ö.Å.Ê.:  210 527 9000

Öùôïáíôßãñáöá ðáëáéþí ÖÅÊ - ÂÉÂËÉÏÈÇÊÇ - ÌÁÑÍÇ 8 - Ôçë. (210)8220885 - 8222924

ÄùñåÜí äéÜèåóç ôåý÷ïõò Ðñïêçñýîåùí ÁÓÅÐ áðïêëåéóôéêÜ áðü ÌÜñíç 8 & ÐåñéöåñåéáêÜ Ãñáöåßá

ÄùñåÜí áíÜãíùóç äçìïóéåõìÜôùí ôåý÷ïõò Á´ áðü ôçí éóôïóåëßäá ôïõ Åèíéêïý Ôõðïãñáöåßïõ

ÐÅÑÉÖÅÑÅÉÁÊÁ ÃÑÁÖÅÉÁ ÐÙËÇÓÇÓ Ö.Å.Ê.

ÔÉÌÇ ÐÙËÇÓÇÓ ÖÕËËÙÍ ÅÖÇÌÅÑÉÄÏÓ ÔÇÓ ÊÕÂÅÑÍÇÓÅÙÓ

ÅÔÇÓÉÅÓ ÓÕÍÄÑÏÌÅÓ Ö.Å.Ê.

*01001751808060020*


